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1 Veiligheidsinstructies NL

BELANGRIJKE AANWIJZINGEN! 
BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de 
veiligheidsinstructies zorgvuldig door voor u de stoel gaat ge-
bruiken en bewaar de gebruiksaanwijzing. Geef deze gebruik-
saanwijzing altijd mee als u de stoel aan iemand anders geeft.

Legenda
Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit product. Er 
staat belangrijke informatie in over de ingebruikname 
en het verdere gebruik. Lees deze gebruiksaanwijzing 
volledig door. Wanneer deze gebruiksaanwijzing niet 
in acht wordt genomen, kan dit leiden tot ernstige 
verwondingen of schade aan de stoel.

WAARSCHUWING
Deze waarschuwingen moeten worden nageleefd
om te voorkomen dat de gebruiker zich verwondt of 
de stoel beschadigt.

LOT-nummer                              Fabrikant

Beschermen tegen vocht!
Droog bewaren!

Alleen voor gebruik binnenshuis!

ATTENTIE
Neem deze aanwijzingen ter harte om
te voorkomen dat het product beschadigt.

TIP
Deze aanwijzingen bieden u nuttige aanvullende
informatie over de installatie en het gebruik.

over de stroomtoevoer
•	 Controleer als u de stoel aansluit op het stopcontact of de op het typeplaatje vermel-

de netspanning overeenkomt met de spanning van uw elektriciteitsnetwerk.
•	 Gebruik de stoel uitsluitend met de originele, meegeleverde adapter.
•	 Gebruik de stoel niet in de nabijheid van elektromagnetische zenders met hoge fre-

quentie.
•	 Deze stoel is niet geschikt voor gebruik in de buurt van brandbare anesthesiemeng-

sels met lucht, zuurstof of lachgas.
•	 Stel het snoer en de stoel niet bloot aan hoge temperaturen, hete oppervlakken, 

vocht of vloeistoffen. 
•	 Pak de stekker of de aan-/uitschakelaar nooit vast met natte of vochtige handen of 

wanneer u in het water staat.
•	 Delen van de stoel die elektrische spanning geleiden, mogen niet in contact komen 

met vocht.
•	 Pak een apparaat dat in het water is gevallen niet vast. Trek meteen de stekker uit 

het stopcontact.
•	 De stoel moet zo worden aangesloten dat de stekker goed bereikbaar is.
•	 Trek de stekker na gebruik altijd direct uit het stopcontact.
•	 Trek nooit aan het snoer, maar aan de stekker om de stroomtoevoer te onderbreken.
•	 Trek niet aan het snoer, draai hem niet aan het snoer en til hem niet op aan het snoer. 

voor het gebruik van de stoel
•	 Verwijder alle scherpe voorwerpen van het lichaam en uit de zakken, zoals sleutels 

en pennen.
•	 Controleer het snoer en de stoel voor ieder gebruik zorgvuldig op eventuele bescha-

digingen. Wanneer de stoel mankementen vertoont, mag hij niet worden gebruikt.
•	 Gebruik de stoel niet wanneer er beschadigingen aan de stoel of aan delen van het 

snoer te zien zijn, wanneer hij niet correct werkt of wanneer het snoer of de stoel 
vochtig zijn geworden. 

•	 Als het snoer beschadigd is, mag dit alleen door medisana, een erkende speciaal-
zaak of een daartoe gekwalificeerde persoon worden vervangen.

•	 Gebruik de stoel niet met dekens of kussens erop. Dek hem tijdens het gebruik nooit 
af. Oververhitting kan leiden tot brandwonden, een elektrische schok of ander letsel.
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voor het gebruik van de stoel
•	 Gebruik de stoel alleen waarvoor hij is bedoeld, zoals beschreven 

in de gebruiksaanwijzing. Wanneer de stoel voor andere doeleinden 
wordt gebruikt, vervalt de garantie.

•	 Gebruik geen accessoires of onderdelen die niet van de fabrikant af-
komstig zijn. 

•	 Houd toezicht op de stoel als de stekker in het stopcontact zit.
•	 Voorkom dat de stoel in aanraking komt met puntige of scherpe voor-

werpen. Gebruik geen spelden of schroeven bij de stoel. 
•	 Plaats en/of gebruik de stoel niet direct naast een elektrische kachel 

of een andere warmtebron.
•	 Ga niet op de stoel staan.
•	 Gebruik de stoel alleen op plaatsen met voldoende ruimte en een goe-

de ventilatie. Blokkeer de ventilatieopeningen niet. 
•	 Gebruik de massagefunctie niet langer dan 30 minuten. Een te lange 

massageduur kan leiden tot overstimulatie van de spieren en tot irrita-
tie van de zenuwen.	

•	

•	 Plaats de stoel niet in het directe zonlicht.
•	 Trek ter voorkoming van een elektrische schok de stekker onmiddellijk 

uit het stopcontact: 
	 - bij storingen tijdens het gebruik; 
	 - na elk gebruik; 
	 - voor de stoel wordt schoongemaakt en onderhouden.

onderhoud en schoonmaken
•	 De stoel heeft geen onderhoud nodig.
•	 Repareer de stoel niet zelf als hij mankementen vertoont. Wanneer u 

dat wel doet, vervalt niet alleen de garantie, maar kunnen ook gevaar-
lijke situaties ontstaan (brand, elektrische schok, letsel). Laat repara-
ties alleen uitvoeren door een geautoriseerde servicedienst.

•	 Kinderen mogen de stoel niet schoonmaken of onderhouden zonder 
toezicht van een volwassene. 

•	 Stop nooit voorwerpen in een van de openingen. 
voor bijzondere personen
•	 De stoel is geschikt voor personen met een maximumgewicht van 100 kg.  
•	 Deze stoel is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen (inclusief 

kinderen jonger dan 14 jaar) met beperkte fysieke, sensorische of mentale 
capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en/of onvoldoende kennis, ten-
zij ze worden begeleid door iemand die verantwoordelijk is voor hun veilig-
heid en die hen helpt bij het juiste gebruik van dit product.

•	 Houd kinderen in de gaten en laat ze niet met de stoel spelen.
•	 Gebruik deze stoel niet ter aanvulling op of vervanging van medische toe-

passingen. Chronische aandoeningen en symptomen zouden kunnen ver-
ergeren.

•	 Behandel geen lichaamsdelen die gezwollen, verbrand of ontstoken zijn of 
waarop huiduitslag, wonden of gevoelige plekken zitten.

•	 Gebruik de stoel niet of overleg eerst met uw arts als: - u zwanger bent;	
-- u een pacemaker, prothese of elektronische implantaten heeft; - u lijdt 
aan een of meerdere van de volgende aandoeningen: doorbloedingsstoor-
nissen, spataderen, open wonden, kneuzingen, kloven of aderontstekin-
gen.

•	 Sommige delen van de stoel worden warm. Personen die ongevoelig zijn 
voor warmte moeten voorzichtig zijn bij het gebruik van deze stoel.

•	 Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage als onaange-
naam ervaart en overleg met uw arts.

•	 Zorg dat u niet in slaap valt tijdens het gebruik van de stoel. 

ATTENTIE
Beweeg de stoel niet als de stekker
in het stopcontact zit. Het snoer kan breken.

De stoel is alleen bedoeld voor gebruik thuis en 
niet voor commerciële doeleinden of de medische 
sector. Als u twijfels heeft omtrent uw gezondheid, 
overleg dan met uw arts voor u de stoel gaat gebrui-
ken.

Gebruik de massagestoel niet in vochtige ruimtes 
(bijv. in de buurt van het bad of de douche).



52

Controleer eerst of het product compleet en onbescha-
digd is. Gebruik de stoel bij twijfel niet en neem contact 
op met uw verkoper of de servicedienst. 
Meegeleverd:
• 1 medisana massagestoel MS 1000/1100
• 1 snoer
• 1 gebruiksaanwijzing

De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden 
gerecycled. Gooi verpakkingsmateriaal dat u niet meer 
gebruikt gescheiden weg. Wanneer u bij het uitpakken 
transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk contact op 
te nemen met uw verkoper.

2.1 
Levering 
en
verpak-
king

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit de buurt van kinderen.
Er is kans op verstikking!

2 Wetenswaardigheden / 3 Gebruik NL

3 Gebruik

•	 Controleer of er zich in de buurt van de stoel geen personen, huisdieren of 
andere voorwerpen bevinden.

•	 Controleer voor u op de stoel gaat zitten of er geen voorwerpen die daar niet 
horen tussen de delen van de stoel zitten.

•	 Steek nooit uw handen, armen of hoofd tussen de rugleuning en de bekle-
ding aan de rugzijde.

•	 Laat geen huisdieren op de stoel (bijv. op de rugleuning of de armleuningen). 

WAARSCHUWING
Risico op kantelen: de armleuningen en rugleuning mo-
gen niet aan maar één kant van de stoel worden belast. 
Houd toezicht op kinderen die in of op de stoel zitten!

Controleer vóór elk gebruik of er zich onder of 
achter de stoel geen kinderen, huisdieren of ob-
stakels bevinden. 

2.2 De stoel plaatsen

•	 Plaats de stoel zodanig dat hij op voldoende afstand staat van andere 
voorwerpen en van wanden (zie afbeelding).  

•	 Plaats de stoel op een beschermingsmat om te voorkomen dat de 
vloer beschadigt.

•	 De beschermingsmat moet groot genoeg zijn (meer dan 200 cm) om 
het gebied te bedekken waar de stoel en de beensteunen de vloer 
raken.

•	 Plaats de stoel in de buurt van een stopcontact. 

ca. 80 cm
ca. 8 cm

3.1 Voorbereiding
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3.2 De stoel verbinden met de stroombron 

•	 Steek het snoer goed in de aansluiting van de stoel. 

                                     zie nummer 8

•	 Steek de stekker in een stopcontact.
•	 Zet de aan-/uitschakelaar in de positie „I“.

Wanneer tijdens de massage de stroomverbinding wordt 
onderbroken, gaan nadat de voeding weer is hersteld de 
massagekoppen meteen terug naar de stand-bystand.

Als de massagekoppen niet stand-by staan: 
druk op de aan-/uitknop op de afstandsbediening om de 
massagekoppen in de uitgangspositie te brengen.     

Nadat de stoel op de stroom is aangesloten en de aan-/uitschakelaar in de 
positie „I“ is gezet, staat de stoel in de slaapstand. 
In deze stand zijn alleen enkele basisfuncties beschikbaar. 
•	 de knoppen h veranderen de hoek van het rugdeel en het beendeel 

van de stoel 
•	 knop 9 schakelt de stoel volledig in

Overzicht van alle knoppen van de afstandsbediening
9 Aan-/uitknop: de knop en het LC-display gaan branden. 
Kies nu een van de massagefunctieknoppen om met de massage te begin-
nen. Druk opnieuw op knop 9 om alle massagefuncties te beëindigen. De 
beweeglijke delen van de massagestoel gaan dan terug naar hun uitgangs-
positie.  

3.3 Functies en afstandsbediening

0 Pauze: druk op deze knop om tijdens een vooraf geselecteerde massage-
modus een pauze in te lassen. De knop knippert en de tijdcontrole van het 
massageprogramma pauzeert eveneens. Druk opnieuw op de knop om de 
massage te hervatten. 

q Warmtefunctie
Een keer op de knop drukken = warmtefunctie in de onderrug wordt geacti-
veerd Nogmaals op de knop drukken = warmtefunctie uitschakelen

w Rolmassage van de voeten: in- en uitschakelen van de massagefunctie 
voor de voetzolen. Tip: Deze knop werkt ook bij de automatische program-
ma's.

e Automatische programma's: kies een van de 6 beschikbare automatische 
programma's. De stoel voert vervolgens een scan uit om de schouderhoogte 
te bepalen. Wanneer u niet tevreden bent over de vastgestelde positie kunt u 
de instelling binnen 10 seconden met de knop g/f veranderen. Daarna start 
het gekozen programma. 

Relax = uitrusten
Fitness = activerende, zachte massage
Health = een massage als in een kuuroord
Vigorous = krachtige massage
Neck & Shoulder = nek & schouders
Wainst & Buttock = heupen en billen

h Aanpassing van het rug- en beendeel: de knoppen h veranderen de hoek van 
het rugdeel en het beendeel van de stoel. Houd de betreffende knop ingedrukt om 
de beweging te starten, laat de knop los om de beweging te stoppen. Met knop 
„ZGR“ kunt u de „Zero G-modus“ selecteren. De massagestoel brengt u in een 
horizontale positie die aanvoelt alsof u gewichtloos bent. 

r Doelgerichte massage/massage van een gebied:
doelgerichte massage van het huidige punt in de rug. 
Door nogmaals op de knop te drukken, wordt massage van een gebied inge-
schakeld. Daarbij gaan de massagekoppen op het geselecteerde punt 8 cm 
omhoog en omlaag.  
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Overzicht van alle knoppen van de afstandsbediening (uitgebreide 
functies): 
t Ledverlichting 
Telkens als deze knop wordt ingedrukt, doorloopt de ledverlichting het 
volgende schema „rood>blauw>groen>drie automatisch wisselende kleu-
ren>uitschakelen“. 
Tip: Als de massagestoel ingeschakeld is, branden de drie kleuren afwisse-
lend. De automatische programma's hebben geprogrammeerde ledkleuren. 
Druk op de knop om de ledkleuren te veranderen.  
u Knop voor handmatig gekozen massagemethode:
achtereenvolgens: kneden, Zweeds, kloppen, Shiatsu, klappen, rolmassa-
ge, functie beëindigen.
Tip: Bij de massageprogramma's kneden, Zweeds, kloppen, Shiatsu en 
klappen kunt u kiezen uit 2 uitvoeringen. 
z (alleen als kneedmassage is ingeschakeld): kracht van de massage wij-
zigen in 5 niveaus. Bij elke druk op de knop wordt de massage krachtiger. 
d (alleen bij klop-, klap-, Zweedse en Shiatsu massage): 
snelheid van de massage wijzigen in 5 niveaus
s Bij klop-, klap-, rol- en Shiatsu massage: afstand van de massagekop-
pen wijzigen in 3 niveaus. 
i Vibratie: in- en uitschakelen van de vibratie bij het zitvlak. Werkt ook bij 
de automatische programma's. 
o Luchtdrukmassage van het hele lichaam (automatische modus): aan/uit
p Handmatige selectie van de luchtdrukmassagegebieden:
beensteunen -> armsteunen -> schouders -> uit
a Intensiteit van de luchtdrukmassage aanpassen in 5 niveaus

3.4 Bluetoothfunctie
De luidspreker van de massagestoel werkt alleen als de stoel is ingescha-
keld. Verbind uw smartphone, tablet of pc via bluetooth met de massage-
stoel. 

3.5 Stoel uitschakelen

Druk op de aan-/uitknop 9 op de afstandsbediening. 
Alle functies worden beëindigd, de massagekoppen bewegen echter nog 
naar de stand-bystand. Wacht daarom nog een paar seconden.

Zet vervolgens de aan-/uitschakelaar (nummer 8) op „O“ en haal de stek-
ker van de stoel uit het stopcontact.

3.6 Problemen herkennen en oplossen
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
De stoel werkt niet De stoel is niet goed 

aangesloten
Controleer of de 
netspanning die uit 
het stopcontact komt 
overeenkomt met de 
door de stoel benodig-
de spanning. 

De stoel is vanzelf 
uitgeschakeld

De stoel is na beëindi-
ging van een program-
ma in de stand-bymo-
dus gegaan

Druk op de aan-/uit-
knop op de afstands-
bediening

De stoel is vanzelf 
uitgeschakeld

Na 45 minuten conti-
nue belasting activeert 
de beveiliging tegen 
oververhitting

Haal de stekker van 
de stoel uit het stop-
contact en laat hem 
minstens 60 minuten 
afkoelen

De stoel werkt niet Het maximale gewicht 
is overschreden

Zorg dat het maxima-
le gewicht niet wordt 
overschreden 

De stoel wordt erg 
warm

Waarschijnlijk staat de 
stoel te lang aan

Haal de stekker van 
de stoel uit het stop-
contact en laat hem 
afkoelen

De stoel maakt geluid De mechanische delen 
van de stoel maken 
geluid

Dit is normaal en wijst 
niet op een probleem. 

Probeer hier niet vermelde problemen op de volgende wijze op te lossen:  
1.	 schakel de stoel uit en haal de stekker uit het stopcontact.
2.	 wacht 60 minuten
3.	 sluit de stoel weer aan en schakel hem in
4.	 neem contact op met de servicedienst wanneer het probleem blijft bestaan 
De contactgegevens kunt u vinden op het apart bijgevoegde serviceblad.
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 5 Garantie NL

Garantie- en reparatievoorwaarden

Neem voor aanspraak op de garantie contact op met uw speciaalzaak of 
direct met de servicedienst. Geef daarbij aan wat het defect is en voeg een 
kopie van de aankoopbon toe.
De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:
1.  Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garan  
    tie van drie jaar. Bij aanspraak op garantie moet de verkoopdatum kunnen 
   worden aangetoond met een aankoopbon of factuur.
2. Nogmaals Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden   
    binnen de garantieperiode gratis verholpen.
3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode 
    voor de stoel of de vervangen onderdelen niet verlengd.
4. Van garantie zijn uitgesloten:
   a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door 
        het niet-nakomen van de gebruiksaanwijzing;
   b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de 
       koper of  een onbevoegde derde;
   c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar 
      deconsument     
    d. onderdelen die normale slijtage vertonen.
5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is
    veroorzaakt door het product is ook dan uitgesloten, wanneer de 
    schade aan het product wordt erkend als garantie.

Het serviceadres kunt u vinden op het apart bijgevoegde blad.

4.1 Schoonmaken en onderhoud
•	 Controleer voor u de stoel schoonmaakt of hij is uitgeschakeld en of 

de stekker uit het stopcontact is. Maak de afgekoelde stoel schoon 
met een zachte, vochtige doek.

•	 Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, harde borstels, op-
losmiddelen of alcohol. Daarvan kan de bekleding beschadigen.

•	 Maak de stoel nooit schoon door het onder te dompelen in water en 
let goed op dat er geen water in komt. 

•	 Gebruik de stoel pas weer als hij helemaal droog is.
•	 Droog de stoel nooit met een föhn. 

4.2 Wanneer de stoel wordt weggegooid

4.3 Technische gegevens
Naam 
Model
Voeding
Vermogen
Afmetingen
Gewicht
Snoerlengte
Gebruiksvoorwaarden
Bewaaromstandigheden
Artikelnr.
EAN-nummer
Belastbaar tot 100 kg

Deze stoel mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke 
gebruiker is verplicht om alle elektrische of elektronische appa-
raten, om het even of ze schadelijke stoffen bevatten of niet, in te 
leveren bij een afvalscheidingsstation of bij een winkel waar een 
vergelijkbaar product wordt aangeschaft, zodat ze milieuvrien-
delijk kunnen worden afgevoerd en verwerkt. Neem over de af-
voer en verwerking contact op met uw gemeente of uw verkoper.

In het kader van continue productverbeteringen behouden wij ons 
technische wijzigingen en wijzigingen qua vormgeving voor.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op www.medisana.com

:
:
:
:
:
:
:
:
:
:
:

medisana massagestoel MS 1000/1100
EC-3202
220-240 V~, 50-60 Hz
100 W
rechtop: 154x76,6x113 cm, liggend: 180x76,5x94 cm
ca. 100 kg
snoer = 190 cm, afstandsbediening = 150 cm
0 - 35 °C / 20 - 80% relatieve luchtvochtigheid
-5 - 35 °C / 20 - 80% relatieve luchtvochtigheid
87706/87707
4015588 87706 3/ 4015588 87707 0
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     MS 1000/1100 

Tuote 87706/87707

FI Deluxe-hierontatuoli 

Lue huolellisesti!Käyttöohje

  Maks. 100 kg

MS 1000_1100  12/2019  Ver. 1.1
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Laite ja käyttöelementit

1
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3
4
5
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7
8

Kaiutin
LED-valopinta
Tyyny
Selkänoja
Käsinoja
Istuintyyny
Jalkatuki
Verkkojohdon liitäntä/ 
Päälle-/Pois-kytkin

FI

8

5

7

Manual 

Vibration Full Air Partial Air Intensity

Strength Speed Width

FitnessRelax Health

Waist & ButtockNeck & ShoulderVigorous    

FitnessRelax Health

Waist & ButtockNeck & ShoulderVigorous    
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katso sivu 61 ff. 
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1 Turvaohjeet FI

TÄRKEÄT HUOMAUTUKSET! 
SÄILYTÄ EHDOTTOMASTI!

Lue käyttöohje, erityisesti 
turvaohjeet, huolellisesti läpi, ennen kuin käytät laitetta ja 
säilytä käyttöohje myöhempää käyttöä varten. Jos luovutat 
laitteen kolmannelle osapuolelle, tämä käyttöohje on ehdot-
tomasti annettava mukana.

Merkkien selitys
Tämä käyttöohje kuuluu tähän laitteeseen. Se sis-
ältää tärkeitä tietoja käyttöönotosta ja käsittelystä. 
Lue koko käyttöohje. Tämän ohjeen noudattamatta 
jättäminen voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai 
laitevaurioihin.

VAROITUS
Näitä varoituksia on noudatettava,
käyttäjän loukkaantumisen tai laitteen vahingoit-
tumisen välttämiseksi.

LOT-numero                              Valmistaja

Suojattava kosteudelta!
Säilytettävä kuivassa!

Ainoastaan käyttöön sisätiloissa!

HUOMIO
Näitä ohjeita on noudatettava,
jotta vältetään laitteen mahdolliset vauriot.

OHJE
Nämä huomautukset antavat hyödyllistä
lisätietoa asennuksesta tai käytöstä.

Virransyöttö
•	 Ennen kuin yhdistät laitteen virtalähteeseen varmista, että tyyppikilpeen merkitty 

verkkojännite vastaa sähköverkkosi jännitettä.
•	 Älä käytä laitetta muulla kuin alkuperäisellä verkkolaitteella.
•	 Älä käytä laitetta korkeataajuuksisten sähkömagneettisten lähettimien läheisyydessä.
•	 Tämä laite ei sovellu käyttöön anestesiassa käytettävien palavien ilma-, happi- tai 

ilokaasusekoitusten läsnä ollessa.
•	 Pidä verkkojohto ja laite etäällä kuumuudesta, kuumista pinnoista, kosteudesta ja 

nesteistä. 
•	 Älä koskaan koske verkkopistoketta tai verkkokytkintä käsien ollessa märät tai kos-

teat tai seistessäsi vedessä.
•	 Laitteen sähköjännitettä johtavat osat eivät saa joutua kosketuksiin nesteiden kanssa.
•	 Älä tartu laitteeseen, mikäli se putoaa veteen. Irrota verkkopistoke välittömästi.
•	 Laite tulee kytkeä niin, että pääsy verkkopistokkeeseen on esteetön.
•	 Irrota verkkopistoke pistorasiasta aina välittömästi käytön jälkeen.
•	 Irrottaessa laite verkkovirrasta älä koskaan vedä verkkojohdosta, vaan aina verkko-

pistokkeesta!
•	 Älä kanna, vedä tai käännä laitetta verkkojohdosta.
 
Ennen laitteen käyttöä
•	 Poista kaikki terävät esineet kehosta ja taskuista - kuten esimerkiksi avaimet ja ky-

nät.
•	 Tarkista johto ja laite ennen käyttöä huolellisesti mahdollisilta vaurioilta. Viallista lai-

tetta ei saa ottaa käyttöön.
•	 Älä käytä laitetta, mikäli laitteessa tai johdon osissa on näkyviä vaurioita, mikäli se ei 

toimi moitteettomasti tai jos johto tai laite ovat kosteita. 
•	 Jos verkkojohto on vaurioitunut, sen saa vaarojen välttämiseksi vaihtaa ainoastaan 

medisana, valtuutettu jälleenmyyjä tai vastaava pätevä henkilö.
•	 Laitetta ei saa käyttää peittojen tai tyynyjen alla. Älä koskaan peitä sitä käytön aika-

na. Ylikuumeneminen voi aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai henkilövahinkoja.
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Laitteen käyttö
•	 Käytä laitetta vain käyttöohjeessa ilmoitetun käyttötarkoituksen mukai-

sesti. Jos laitetta käytetään muihin käyttötarkoituksiin, takuu raukeaa.
•	 Älä käytä muita kuin valmistajan lisätarvikkeita tai varaosia. 
•	 Älä jätä verkkovirtaan kytkettyä laitetta ilman valvontaa.
•	 Vältä koskettamasta laitetta suippokärkisillä tai terävillä esineillä. Älä 

käytä neuloja tai ruuveja laitteessa. 
•	 Älä koskaan sijoita ja/tai käytä laitetta sähköisen lämmitysuunin tai 

muiden lämpölähteiden viereen.
•	 Älä seiso laitteen päällä.
•	 Käytä laitetta vain siellä, missä sen ympärille jää riittävästi tilaa ja il-

manvaihto on varmistettu. Älä tuki tuuletusaukkoja. 
•	 Älä käytä hierontatoiminta yli 30 minuutin ajan. Liian pitkä hieronta voi 

johtaa lihasten ja hermojen ärsyyntymiseen.	

•	 Älä aseta laitetta suoraan auringonpaisteeseen.
•	 Vältä sähköiskun vaara irrottamalla pistoke pistorasiasta seuraavissa 

tapauksissa: 
	 - kun käytön yhteydessä ilmenee häiriöitä 
	 - jokaisen käytön jälkeen 
	 - aina ennen laitteen puhdistusta ja hoitoa.

Kunnossapito ja puhdistus
•	 Laite on huoltovapaa.
•	 Häiriötapauksissa älä korjaa laitetta itse. Jos korjaat laitetta itse, ta-

kuu raukeaa ja lisäksi seurauksena voi olla vakavia vaaroja (tulipalo, 
sähköisku, loukkaantuminen). Suorita laitteen korjaukset ainoastaan 
valtuutetussa huoltopisteessä.

•	 Lapset eivät saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa. 
•	 Älä koskaan työnnä aukkoihin minkäänlaisia esineitä. 
Erityishenkilöt
•	 Laite on tarkoitettu henkilöille, joiden enimmäispaino on 100 kg.  
•	 Laitetta eivät saa käyttää henkilöt (eivätkä alle 14 vuoden ikäiset lapset), 

joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai hen-
kilöt, joilta puuttuu kokemusta ja/tai tietoa, paitsi jos heitä valvoo turvallisuu-
desta vastuussa oleva henkilö, joka opastaa heitä laitteen käyttöön.

•	 Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, että he eivät leiki laitteella.
•	 Älä käytä laitetta lääketieteellisen toimenpiteen tueksi tai korvaamaan sitä. 

Krooniset kivut ja oireet voivat pahentua.
•	 Älä käsittele kehon osia, joissa on turvotusta, palovammoja, tulehduksia, 

ihottumaa, haavoja tai herkkiä kohtia.
•	 Sinun tulee välttää laitteen käyttöä ja/tai keskustella sen käytöstä ensin 

lääkärisi kanssa, mikäli: - olet raskaana,	 - jos sinulla on sydämentah-
distin, keinonivel tai sähköisiä implantteja, - jos sinulla on yksi tai useampi 
seuraavista sairauksista tai vaivoista: verenkiertohäiriöitä, suonikohjuja, 
avohaavoja, ruhjeita, ihovaurioita, laskimotukkotulehduksia.

•	 Laitteen pinta on kuuma. Lämpöön heikosti reagoivien henkilöiden on käy-
tettävä laitetta varoen.

•	 Mikäli tunnet kipua tai hieronta tuntuu epämiellyttävältä, keskeytä käyttö ja 
keskustele lääkärisi kanssa.

•	 Vältä nukahtamista laitteen käytön aikana. 

HUOMIO
Älä liikuta tuolia, kun pistoke
on kytketty pistorasiaan. Johto voi mennä poikki.

Laite on tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön eikä 
se sovellu ammattikäyttöön tai lääketieteelliseen 
käyttöön. Mikäli sinulla on terveyttä koskevia kysy-
myksiä, keskustele lääkärisi kanssa ennen tuolin 
käyttöä.

Älä käytä hierontatuolia kosteissa tiloissa (esim. kyl-
py- tai suihkuhuoneessa).
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Tarkista ensin, että laite on täydellinen, ja että siinä ei ole 
vaurioita. Jos olet epävarma, älä ota laitetta käyttöön, 
vaan käänny jälleenmyyjän tai huoltoliikkeen puoleen. 
Toimitukseen sisältyy:
• 1 medisana hierontatuoli MS 1000/1100
• 1 verkkojohto
• 1 käyttöohje

Pakkaukset ovat uudelleenkäytettäviä tai ne voidaan 
palauttaa raaka-ainekiertoon. Hävitä pakkausmateriaali, 
jota ei enää tarvita, asianmukaisesti. Jos havaitset pak-
kauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota välittömästi 
yhteyttä jälleenmyyjään.

2.1 
Pakkauk-
sen sisäl-
tö ja
pakkaus

VAROITUS
Varmista, että pakkausmuovit eivät joudu lasten 
käsiin.
Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran!

2 Tietämisen arvoista / 3 Käyttö FI

3 Käyttö

•	 Varmista, että tuotteen lähellä ei ole henkilöitä, kotieläimiä tai mitään esineitä.
•	 Ennen kuin istut tuotteeseen, varmista, että tuotteen kahden osan välis-

sä ei ole vierasesineitä.
•	 Älä koskaan työnnä käsiä, käsivarsia tai päätä selkänojan ja sivusuojien väliin.
•	 Älä päästä kotieläimiä tuotteen päälle (esim. selkänojalle tai käsinojille). 

VAROITUS
Kallistumisvaara – käsinojia ja selkänojaa ei saa 
kuormittaa toispuolisesti. Älä jätä lapsia tuoliin tai 
sen lähettyville ilman valvontaa!

Varmista huolellisesti ennen jokaista käyttöä, että 
laitteen alla tai sen takana ei ole lapsia, kotieläimiä 
tai esteitä! 

2.2 Laitteen sijoittaminen

•	 Sijoita laite niin, että muut esineet tai seinät ovat riittävän etäisyyden 
päässä laitteesta (katso kuva).  

•	 Sijoita laite alustalle lattian vaurioitumisen välttämiseksi.
•	 Alustan tulee olla riittävän suuri (yli 200 cm), jotta se peittää laitteen ja 

jalkatuen maata koskettavat alueet.
•	 Sijoita laite pistorasian lähettyville. 

n. 80 cm
n. 8 cm

3.1 Valmistelu
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3.2 Virransyöttö laitteeseen 

•	 Työnnä verkkojohto kunnolla laitteen verkkoliittymään. 

                                     katso kohta 8

•	 Liitä verkkopistoke pistorasiaan.
•	 Aseta Päälle-/Pois-kytkin asentoon ”I”.

Mikäli virransyöttö katkeaa hieronnan aikana, siirtyvät 
hierontapäät takaisin parkkiasentoon kun laite jälleen 
kytketään virtalähteeseen.

Mikäli hierontapäät eivät siirry asentoonsa: 
paina kaukosäätimen Päälle-/Pois-painiketta 
hierontapäiden lähtöasentoon viemiseksi.     

Kun laite on liitetty verkkovirtaan ja Päälle-/Pois-kytkin on asennossa ”I”, on 
laite lepotilassa. 
Tässä tilassa vain muutama perustoiminnoista on käytettävissä. 
•	 painikkeet h muuttavat laitteen selkäosan ja jalkaosan kulmaa 
•	 painike 9 kytkee laitteen kokonaan päälle

Kaikki kaukosäätimeen painikkeet
9Päälle-/pois-painike: Painikkeessa ja LC-näytössä palaa valo. 
Valitse nyt yksi hierontapainikkeista hieronnan aloittamiseksi. Paina paini-
ketta 9 uudestaan hierontatoiminnon päättämiseksi. Hierontatuolin liikku-
vat osat siirtyvät takaisin aloitusasentoon.  

3.3 Toiminnot ja kaukosäädin

0 Tauko: Paina tätä painiketta pitääksesi tauko ensin valitsemasi hieronta-
tilan aikana. Painike vilkkuu ja hierontaohjelman ajanosoitin keskeytetään. 
Paina painiketta uudestaan hieronnan jatkamiseksi. 

q Lämpötoiminto
1. painallus = lämpötoiminnon aktivointi selän alaosassa 
2. Painikkeen painallus = lämpötoiminnon pois kytkeminen

w Jalkojen hierontarulla: jalkapohjien hierontatoiminnon käynnistäminen 
ja sammuttaminen Huomautus: tämä painike toimii myös automaattisissa 
ohjelmissa.

e Automaattinen ohjelma: Valitse yksi kuudesta käytettävissä olevasta 
automaattisesta ohjelmasta. Ensimmäiseksi laite suorittaa skannauksen 
hartiakorkeuden määrittämiseksi. Mikäli et ole tyytyväinen määritettyyn 
kohtaan, voit 10 sekunnin kuluessa muuttaa sitä painikkeilla g/f halua-
maasi kohtaan. Valittu ohjelma käynnistyy tämän jälkeen. 

Relax = rentouttaminen
Fitness = aktivoiva, hellä hieronta
Health = hieronta kuin spa-kylpylässä
Vigorous = voimakas hieronta
Neck & Shoulder = niska ja hartia
Wainst & Buttock = lantio ja pakarat

h Selkä- ja jalkaosan säätö: painike h muuttaa laitteen selkäosan ja jalkaosan 
kulmaa. Paina ja pidä painettuna kutakin painiketta kerran liikkeen aloittami-
seksi, kun painat painiketta uudestaan, liike pysähtyy. Painike ”ZGR” valitsee 
”Zero-G-tilan”. Hierontatuoli siirtää sinut vaakasuoraan asentoon, joka tuntuu 
painottomalta. 

r Kohdistettu hieronta/yhden alueen hieronta:
kohdistettu hieronta tämän hetkisessä pisteessä selässä. 
Yksi lisäpainallus kytkee toiminnan yhden alueen hierontaan.
Hierontapäät liikkuvat valitussa pisteessä 8 cm ylös- ja alaspäin.
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Kaikki kaukosäätimen painikkeet (laajennetut toiminnot): 
t LED-valotoiminto 
Tätä painiketta painamalla LED-valon värit vaihtuvat järjestyksessä “sininen 
> punainen > vihreä > kolme väriä automaattisessa tahdissa > pois päältä”. 
Huomautus: kun hierontatuoli on käynnistetty, käynnistyvät kolme väriä 
automaattisessa tahdissa. Automaattisissa ohjelmissa on esiasennetut 
LED-värit. Paina painiketta LED-värin muuttamiseksi.u painike hieronta-
menetelmän manuaaliseen valintaan:
Kytkee läpi seuraavassa järjestyksessä: painelu-, urheilu-, koputtelu-,
shiatsu-, taputtelu-, rullahieronta, toiminnan päättäminen.
Huomautus: painelu-, urheilu-, koputtelu-, shiatsu-, taputteluhieronnassa on 
kaksi valittavaa hierontatoimintoa. 
z (vain aktivoidussa paineluhieronnassa): Hieronnan voimakkuuden valin-
ta 5 eri tasossa. Jokainen painallus tekee hieronnasta voimakkaampaa. 
d (vain koputtelu-, taputtelu-, urheilu-, shiatsuhieronta): 
Hieronnan nopeuden muuttaminen 5 eri tasossa
s Koputtelu-, taputtelu-, shiatsu-, rullahieronta: hierontapäiden etäisyyden 
muuttaminen 3 eri tasossa. 
i Värinä: istuinosan värinän päälle kytkeminen ja sammuttaminen. Toimii 
myös automaattisissa ohjelmissa. 
o Koko kehon paineilmahieronta (automaattinen tila): päälle/pois
p Paineilmahieronnan alueiden manuaalinen valinta:
jalkatuet -> käsituet -> hartiat -> pois
a Paineilmahieronnan tehon säätäminen 5 eri tasossa

3.4 Bluetooth-toiminto
Hierontatuolin kaiutin toimii vain laitteen ollessa päälle kytkettynä. Kytke 
Bluetooth-ominaisuudella varustettu älypuhelin, tabletti tai tietokone hieron-
tatuoliin. 

3.5 Laitteen sammuttaminen

Paina Päälle-/pois-painiketta 9 kaukosäätimessä. 
Kaikki toiminnot päättyvät - vain hierontapäät siirtyvät takaisin pysäköinti-
asentoon. Odota tämän vuoksi muutama sekunti.

Tämän jälkeen kytke Päälle-/pois-kytkin (kohta 8) asentoon O ja irrota laite 
pistorasiasta.

3.6 Virheiden tunnistaminen ja korjaaminen
Ongelma Mahdollinen aiheut-

taja
Ratkaisuehdotus

Laite ei toimi Laitetta ei ole kytketty 
oikein

Tarkista, vastaako pis-
torasian virransyöttö 
laitteessa tarvittavan 
jännitteen kanssa 

Laite on sammunut Laite on kytkeytynyt 
standby-tilaan oh-
jelman päättymisen 
jälkeen

Paina Päälle-/pois-pai-
niketta kaukosääti-
messä

Laite on sammunut Ylikuumenemissuoja 
aktivoituu 45 minuutin 
yhtäjaksoisen käytön 
jälkeen

Irrota laite verkko-
virrasta ja anna sen 
jäähtyä vähintään 60 
minuutin ajan

Laite ei toimi Laitteen sallittu paino-
raja on ylitetty

Alenna kuormitusta 

Laite kuumenee liikaa Todennäköisesti lai-
tetta on käytetty liian 
pitkään

Irrota laite verkko-
virrasta ja anna sen 
jäähtyä

Laite pitää ääntä Laitteen mekaaniset 
osat muodostavat 
ääniä

Tämä on normaalia 
eikä viittaa laitteen vir-
heelliseen toimintaan 

Mikäli ongelma on jokin muu kuin tässä kuvattu, kokeile seuraavaa ratkaisua:  
1.	 Kytke laite pois päältä ja irrota verkkovirrasta.
2.	 Odota 60 minuuttia.
3.	 Liitä laite uudestaan verkkovirtaan ja kytke se päälle.
4.	 Mikäli sama ongelma esiintyy uudestaan, ota yhteyttä huoltopisteeseen. 
Yhteystiedot löydät erillisestä huoltolehtisestä.
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Takuu- ja korjausehdot

Ota takuutapauksissa yhteyttä erikoisliikkeeseen tai suoraan huoltopistee-
seen. Jos laite on lähetettävä huoltoon, ilmoita vika ja liitä mukaan ostokuitin 
kopio.
Tällöin sovelletaan seuraavia takuuehtoja:
1.  Myönnämme medisana -tuotteille kolmen  
    vuoden takuun. Ostopäivä on todistettava takuutapauksessa ostokuitilla 
    tai laskulla.
2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat 
    puutteet korjataan takuuajan sisällä maksutta.
3. Takuusuoritus ei pidennä takuuaikaa, ei laitteen eikä 
    siihen vaihdettujen osien osalta.
4. Takuu ei kata:
    a. Sellaisia vaurioita, jotka ovat syntyneet epäasiallisen käytön, kuten  
	 esim. käyttöohjeen huomioimatta jättämisen seurauksena.
	 b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osapuolen 
	 tekemän korjauksen tai kajoamiseen seurauksena.
	 c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle.
	 d. Lisävarusteita, jotka kuluvat normaalisti.
5. Vastuu suorista ja välillisistä vahingoista, jotka syntyvät  
	 laitteen vuoksi, suljetaan pois myös silloin, kun laitteen vaurio todetaan  
	 takuuseen sisältyväksi.

Huollon osoite on erillisessä liitteessä.

4.1 Puhdistus ja hoito
•	 Ennen laitteen puhdistamista huolehdi, että laite on kytketty pois 

päältä ja verkkojohto on irrotettu pistorasiasta. Puhdista jäähtynyt 
laite ainoastaan kostealla ja pehmeällä liinalla.

•	 Älä missään tapauksessa käytä voimakkaita puhdistusaineita, kovia 
harjoja, liuotinaineita tai alkoholia. Nämä voivat vahingoittaa pintoja.

•	 Älä koskaan upota laitetta veteen puhdistettaessa ja varmista, ettei 
laitteen sisään pääse vettä. 

•	 Käytä laitetta uudelleen vasta, kun se on kuivunut kokonaan.
•	 Älä koskaan kuivaa laitetta hiustenkuivaajalla. 

4.2 Hävittämistä koskeva huomautus

4.3 Tekniset tiedot
Nimi 
Malli
Virransyöttö
Tehontarve
Mitat
Paino
Johdon pituus
Käyttöolosuhteet
Varastointiolosuhteet
Tuotenumero
EAN-numero
Enimmäiskuormitus 100 kg

Tätä laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Jo-
kainen käyttäjä on velvollinen toimittamaan kaikki sähkö- tai 
elektroniset laitteet, sisälsivätpä ne haitallisia aineita tai ei, ko-
tipaikkansa keruupisteeseen tai myymälään, jotta ne voidaan 
hävittää ympäristöystävällisesti. Ota hävittämiseen liittyen yh-
teyttä kotikuntasi viranomaisiin tai jälleenmyyjään.

Pidätämme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muutoksiin 
jatkuvan tuotekehityksen puitteissa.

Käyttöohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla www.medisana.com

:
:
:
:
:
:
:
:
:
:
:

medisana hierontatuoli MS 1000/1100
EC-3202
220-240 V~, 50-60 Hz
100 W
pystysuorana: 154x76,6x113 cm, vaakasuorana: 180x76,5x94 cm
n. 100 kg
Verkkojohto = 190 cm, kaukosäädin = 150 cm
0 – 35 °C / 20 – 80 % suhteellinen ilmankosteus
-5 – 35 °C / 20 – 80 % suhteellinen ilmankosteus
87706/87707
4015588 87706 3/ 4015588 87707 0
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     MS 1000/1100 

Art. 87706/87707

SE Deluxe massagefåtölj 

Läs bruksanvisningen noga!Bruksanvisning

  max. 100 kg

MS 1000_1100  12/2019  Ver. 1.1
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Apparat och kontroller
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Högtalare
LED-belysning
Huvudkudde
Ryggstöd
Stöd för armarna
Sittdyna
Stöd för benen
Anslutning för elkabel/ 
PÅ-/AV-knapp

SE

8

5

7

Manual 

Vibration Full Air Partial Air Intensity

Strength Speed Width

FitnessRelax Health

Waist & ButtockNeck & ShoulderVigorous    

FitnessRelax Health

Waist & ButtockNeck & ShoulderVigorous    
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se sidan 69 osv. 
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1 Säkerhetsinformation

VIKTIG INFORMATION! 
SPARA INFORMATIONEN!

Läs bruksanvisningen, särskilt 
säkerhetsinformationen, innan du använder apparaten och 
spara bruksanvisningen för vidare bruk. Bruksanvisningen 
ska alltid skickas med om du säljer eller lånar ut
apparaten till en tredje part.

Teckenförklaring
Denna bruksanvisning är en del till produkten. Den 
innehåller viktig information om idrifttagning och 
hantering. Läs hela bruksanvisningen. Underlåtenhet 
att följa denna instruktion kan leda till allvarliga per-
sonskador eller skador på utrustningen.

VARNING
Dessa varningar måste observeras
för att förhindra att användaren skadar sig själv eller 
produkten.

LOT-nummer                              Tillverkare

Skydda produkten mot fukt!
Förvaras torrt!

Endast för inomhusbruk!

OBSERVERA
Denna information måste följas
för att förhindra skador på apparaten.

INFORMATION
Denna information ger dig nödvändiga
anvisningar om installation eller drift.

om strömförsörjning
•	 Se till att den angivna nätspänningen på typskylten stämmer överens med elnätets 

innan du ansluter apparaten till elförsörjningen.
•	 Använd endast original-nätadaptern till fåtöljen.
•	 Använd inte apparaten i närheten av högfrekventa elektromagnetiska sändare.
•	 Apparaten får inte användas i närheten av brännbara anestesiblandningar med luft, 

syre eller lustgas.
•	 Elkabeln och apparaten får inte befinna sig i närheten av värme, varma ytor, fukt och 

vätskor. 
•	 Ta aldrig i elkontakten eller strömbrytaren med våta eller fuktiga händer eller när du 

står i vatten.
•	 Strömförande delar på apparaten får inte komma i kontakt med vätska.
•	 Ta inte i apparaten om den har fallit i vattnet. Dra ur stickkontakten omedelbart.
•	 Apparaten ska anslutas så att stickkontakten kan nås.
•	 Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget så snart produkten inte används längre.
•	 Dra aldrig i nätkabeln för att koppla apparaten från elnätet. Dra alltid i stickkontakten!
•	 Bär, dra eller vrid aldrig apparaten med elkabeln.
Innan produkten används
•	 Avlägsna alla spetsiga föremål från kroppen och ur fickorna - t.ex. nycklar och pen-

nor.
•	 Kontrollera alltid noga att varken kabeln eller apparaten har skador innan du använ-

der produkten. En trasig apparat får inte tas i bruk.
•	 Använd inte apparaten om den eller dess kablage har synliga skador, inte fungerar 

felfritt eller om kabeln eller apparaten har blivit fuktig. 
•	 En skadad kabel får endast bytas ut av medisana, en auktoriserad återförsäljare 

eller en annan behörig person.
•	 Använd inte apparaten under täcken eller kuddar. Täck aldrig över den under drift. 

En överhettning kan leda till brännskador, elchock eller andra personskador.

SE
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för användning av apparaten
•	 Apparaten får endast användas för det ändamål som anges i bruks-

anvisningen. Om den används på annat sätt upphör garantin att gälla.
•	 Använd inga tillbehör eller reservdelar som inte har producerats av 

tillverkaren. 
•	 Lämna inte produkten obevakad om den är ansluten till elnätet.
•	 Undvik att beröra produkten med spetsiga eller skarpa föremål. An-

vänd inga nålar eller skruvar på apparaten. 
•	 Placera och/eller använd aldrig apparaten direkt bredvid elektriska ra-

diatorer eller andra värmekällor.
•	 Ställ dig inte på apparaten.
•	 Använd endast apparaten på platser där det finns tillräckligt med ut-

rymme och där god ventilation kan garanteras. Blockera inte ventila-
tionshålen. 

•	 Använd inte massagefunktionen längre än i 30 minuter. En allt för lång 
massagetid kan leda till överstimulerade muskler och irriterade nerver.	

 

•	 Utsätt inte produkten för direkt solljus.
•	 För att undvika stötar bör du genast dra ut kontakten ur eluttaget: 
	 - vid störningar när produkten används 
	 - efter varje användning 
	 - innan du rengör och servar produkten.

om underhåll och rengöring
•	 Apparaten kräver ingen service.
•	 Försök inte laga apparaten själv vid störningar. Detta leder både till 

att garantin upphör att gälla och kan medföra allvarliga risker (brand, 
elstöt, skada). Låt endast auktoriserade serviceverkstäder genomföra 
reparationer.

•	 Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn utan uppsikt. 
•	 Stick aldrig in ett föremål i ett av hålen på produkten. 
om särskilda personer
•	 Apparaten är avsedd för personer med en kroppsvikt på max. 100 kg.  
•	 Apparaten är inte ämnad för att användas av personer (inklusive barn under 

14 år) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller med bris-
tande erfarenhet och/eller bristande kunskap, om inte en ansvarig person 
som ansvarar för säkerheten håller uppsikt eller ger instruktioner om hur 
apparaten används.

•	 Barn måste hållas under uppsikt, så att de inte leker med apparaten.
•	 Använd inte denna apparat för att främja eller som ersättning för medicinsk 

behandling. Kroniska sjukdomar och symptom kan förvärras.
•	 Behandla inga kroppsdelar som visar tecken på svullnad, brännskador, in-

flammation, utslag, sår eller känsliga partier.
•	 Du bör avstå från användning eller först tala med din läkare, om: - du är 

gravid,	 - du har en pacemaker, konstgjorda leder, -du lider av en eller 
flera av följande sjukdomar: cirkulationsrubbningar, åderbråck, öppna sår, 
blåmärken, skadad hud, flebit.

•	 Apparatens yta blir varm. Personer som är känsliga för värme måste vara 
försiktiga när de använder produkten.

•	 Avbryt användningen och tala med en läkare om du känner smärta eller 
upplever obehag under massagen.

•	 Se till att du inte somnar när du använder apparaten. 

OBSERVERA
Flytta inte fåtöljen om elkabeln
är ansluten. Kabeln kan slitas av.

Apparaten är endast avsedd för hemmabruk och 
inte i kommersiellt syfte eller inom medicinska om-
råden. Prata med din läkare innan du använder fåtöl-
jen om du oroar dig för din hälsa.

Använd inte massagefåtöljen i våtutrymmen (t. ex. i 
närheten av ett badkar eller en dusch).
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Kontrollera först om apparaten är komplett och inte är 
skadad. Använd inte apparaten om du är osäker och 
vänd dig till din återförsäljare eller en serviceverkstad. 
Följande delar ingår:
• 1 medisana massagefåtölj MS 1000/1100
• 1 elkabel
• 1 bruksanvisning

Förpackningarna är återanvändningsbara eller kan åter-
vinnas. Källsortera förverkat förpackningsmaterial enligt 
bestämmelserna. Kontakta omedelbart din återförsälja-
re om du upptäcker transportskador när du packar upp 
apparaten.

2.1 
Leve-
ransom-
fattning 
och
förpack-
ning

VARNING
Se till att hålla plastförpackningar utom räckhåll 
för barn.
Det finns risk för kvävning!

2 Värt att veta / 3 Användning

3 Användning

•	 Kontrollera att det inte finns några personer, husdjur eller andra objekt i 
närheten av produkten.

•	 Kontrollera att det inte finns några främmande föremål mellan två av pro-
duktens delar innan du sätter dig på den.

•	 Stick aldrig in en hand, en arm eller huvudet mellan ryggstödet och 
kåpan på fåtöljens baksida.

•	 Lägg inga husdjur på produkten (t.ex. på ryggstödet eller armstöden). 

VARNING
Risk för att produkten välter – armstöden och rygg-
stödet får inte belastas ensidigt. Lämna inte barn vid 
eller i fåtöljen utan uppsikt!

Kontrollera alltid att det inte finns några barn, 
husdjur eller hinder under eller bakom apparaten 
innan du använder den! 

2.2 Ställa upp produkten

•	 Ställ upp apparaten så att andra föremål eller väggar har tillräckligt 
avstånd till apparaten (se bild).  

•	 Ställ apparaten på ett underlägg för att undvika att golvet skadas
•	 Välj ett tillräckligt långt underlägg (min. 200 cm), så att det täcker ytan 

där apparaten och benen rör vid golvet.
•	 Ställ upp produkten i närheten av ett eluttag. 

ca 80 cm
ca 8 cm

3.1 Förberedelser

SE
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 3 Användning / 4 Övrigt

3.2 Strömförsörjning 

•	 Stick in elkabeln helt i uttaget på apparaten. 

                                     se position 8

•	 Sätt i kontakten i ett vägguttag.
•	 Ställ på-/av-knappen på ”I”.

Om elförsörjningen avbryts under massagen flyttas mas-
sagehuvudena tillbaka till utgångsläget så fort strömmen 
kommer tillbaka.

Om massagehuvudena inte har körts ut: 
Tryck på på-/av-knappen på fjärrkontrollen för att flytta 
massagehuvudena till utgångspositionen.     

När apparaten är kopplad till strömmen och på-/av-knappen står på ”I” be-
finner sig apparaten i standby-läge. 
I detta läge kan endast några få grundfunktioner användas. 
•	 knapparna h justerar vinkeln på produktens ryggstöd och benstöd 
•	 knapparna 9 kopplar in apparaten helt

En översikt över alla knappar på fjärrkontrollen
9 På-/av-knapp: Knappen och LC-displayens belysning tänds. 
Tryck sedan på en av massagefunktionsknapparna för att starta massagen. 
Tryck på knappen 9 igen för att avsluta alla massagefunktioner. Massage-
fåtöljens rörliga komponenter flyttas tillbaka till sina utgångspositioner.  

3.3 Funktioner och fjärrkontroll

0 Pause: Tryck på den här knappen om du vill göra en paus under ett 
pågående massageprogram. Knappen blinkar och även tidskontrollen för 
massageprogram pausas. Tryck åter på knappen när du vill fortsätta mas-
sagen. 

q Värmefunktion
1. Ett tryck på knappen = aktivering av värmefunktionen vid det nedre rygg-
området 
2. Två tryck på knappen = stänger av värmefunktionen

w Fotrullmassage: På-/avslagning av massagefunktionen för fotsulorna. 
OBSERVERA: Denna knapp fungerar också för automatiska program.

e Automatiska program: Välj ett av 6 förprogrammerade automatiska 
program. Apparaten börjar med att läsa av axelhöjden. Om du inte är nöjd 
med den beräknade positionen har du 10 sekunder på dig att justera in-
ställningen med knapparna g/f. Sedan startar det program som valts. 

Relax = avkoppling
Fitness = aktiverande, mjuk massage
Health = en massage som på spa
Vigorous = kraftig massage
Neck & Shoulder = nacke och axlar
Waist & Buttock = höft och bak

h Justerar rygg- och benstöden: knapparna h justerar vinkeln på produktens 
ryggstöd och benstöd. Tryck på motsvarande knapp och håll nere den för att 
påbörja rörelsen och släpp upp knappen för att få den att stanna. Knappen ”G” 
aktiverar ”Zero-G-läget”. Massagefåtöljen placerar dig i ett vågrätt läge med en 
känsla av tyngdlöshet. 

r Exakt punktmassage/massage av en yta:
Exakt massage på den aktuella punkten på ryggen. 
Tryck på knappen på nytt för att växla till massage av hela ytan.
Massagehuvudena åker upp och ner 8 ca vid den valda punkten. 
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 3 Användning 

En översikt över alla knappar på fjärrkontrollen (extrafunktioner): 
t LED-belysningsfunktion 
Varje gång denna knapp trycks ner ändras färgerna i LED-belysningen i 
ordningsföljden ”Röd>Blå>Grön>Tre färger i automatisk cykel>Slå av”. 
OBSERVERA: När massagestolen är påslagen ändras de tre färgerna 
i den automatiska cykeln. De automatiska programmen har förinställda 
LED-färger. Tryck på knappen för att ändra LED-färg.  
u Knapp för manuellt val av massagemetod:
Aktiveras i följande ordning: knådande, ”svensk”, bultande,
shiatsu-, klappande, rullande massage, avsluta funktionen.
OBSERVERA: Knådande, ”svensk”, bultande, shiatsu, klappande massage 
har vardera två massageförlopp. 
z (endast när knådande massage är aktiverad): Välj massagens styrka i 5 
steg. Varje gång knappen trycks ner blir massagen kraftigare. 
d (endast för bultande, klappande, ”svensk”, schiatsumassage): 
Ändra massagens hastighet i 5 steg.
s För bultande, klappande, shiatsu- och rullande massage: Ändra avstån-
det mellan massagehuvudena i 3 steg. 
i Vibration: Slå på och av sittytans vibration. Fungerar också för automa-
tiska program. 
o Lufttrycksmassage över hela kroppen (automatiskt program): på/av
p Manuell inställning av områden med lufttrycksmassage:
Benstöd -> Armstöd -> Axlar -> Av
a Justera lufttrycksmassagens intensitet i 5 steg

3.4 Bluetooth-funktion
Massagestolens högtalare fungerar endast när enheten är påslagen. Anslut 
din smarttelefon, surfplatta eller dator till massagestolen via Bluetooth. 

3.5 Stänga av apparaten

Tryck på fjärrkontrollens på-/av-knapp 9. 
Alla funktioner avbryts - massagehuvudena kör dock fortfarande tillbaka till 
sina utgångslägen. Vänta alltså i några sekunder.

Ställ sedan på-/av-knappen (position 8) på ”O” och dra apparatens stick-
kontakt ur eluttaget.

3.6 Identifiera och åtgärda fel
Problem Tänkbar orsak Förslag på lösning
Apparaten fungerar 
inte

Apparaten är inte kor-
rekt ansluten

Kontrollera om spän-
ningen i eluttaget mot-
svarar den spänning 
som krävs för appara-
ten. 

Apparaten har stängts 
av

Apparaten har kopplat 
in standby-läget efter 
ett slutfört program

Tryck på fjärrkontrol-
lens på-/av-knapp

Apparaten har stängts 
av

Efter 45 minuters 
ständig drift aktiveras 
överhettningsskyddet

Koppla apparaten 
från elnätet och låt 
den svalna i minst 60 
minuter

Apparaten fungerar 
inte

Bruttovikten har över-
skridits

Reducera den vikt 
som belastar appara-
ten 

Apparaten blir mycket 
varm

Förmodligen har 
apparaten använts för 
länge

Koppla apparaten från 
elnätet och låt den 
svalna

Apparaten låter myck-
et

Apparatens mekaniska 
delar producerar ljud

Detta är normalt och 
är inte något tecken på 
tekniskt fel. 

Försök med följande lösningar vid problem som inte behandlas i bruksanvisningen:  
1.	 Stäng av apparaten och koppla den från elnätet.
2.	 Vänta i 60 minuter
3.	 Anslut apparaten igen och slå på den.
4.	 Kontakta vår kundtjänst om problemet kvarstår. 
Kontaktuppgifterna finns i den separata servicebilagan.

SE



71

         medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
TYSKLAND

 5 Garanti SE

Garanti- och reparationsvillkor

Vänd dig till en återförsäljare eller direkt till servicestället om du behöver ut-
nyttja garantin. Beskriv felet och bifoga en kopia av inköpskvittot.
Härvid gäller följande garantivillkor:
1.  På medisana -produkter ges en garanti på  tre år från försäljningsdatumet. 
    Försäljningsdatumet ska bevisas med kvitto eller faktura om man gör bruk  
    av garantin.
2. Brister på grund av material- eller tillverkningsfel åtgärdas kostnadsfritt  
    under garantitiden.
3. Utnyttjad garanti betyder inte att garantitiden för apparaten eller för utbytta 
    komponenter förlängs.
4. Undantagna från garantin är:
    a. Alla skador på grund av felaktig hantering, t. ex. på grund av att  
	  bruksanvisningen inte följs.
       b. Skador på grund av reparationer eller ändringar som utförts av 	    
           köparen eller en obehörig tredje part. 
       c. Transportskador som uppstått på vägen från tillverkaren till  
           konsumenten.
       d. Reservdelar som utsatts för normalt slitage.
5. Ingen ersättning ges för direkta eller indirekta följdskador som orsakats av 
    apparaten, även om skadan godkänts som garantifall.

Serviceadressen finns i den separata bilagan.

4.1 Rengöring och skötsel
•	 Försäkra dig om att apparaten är avstängd och att kontakten är ut-

dragen ur uttaget innan du rengör apparaten. Låt alltid apparaten 
svalna och rengör den sedan med en fuktig och mjuk trasa.

•	 Använd aldrig aggressiva rengöringsmedel, starka borstar, lösnings-
medel eller alkohol. Produktens ytbeläggning kan skadas.

•	 Doppa aldrig produkten i vatten för rengöring och se till att inget vat-
ten tränger in i den. 

•	 Använd inte apparaten igen förrän den är helt torr.
•	 Torka aldrig apparaten med en hårtork. 

4.2 Information om avfallshantering

4.3 Tekniska data
Namn 
Modell
Strömmatning
Effektförbrukning
Dimensioner
Vikt
Kablarnas längd
Driftsvillkor
Lagringsvillkor
Artikelnummer
EAN-nummer
Användarvikt max. 100 kg

Denna apparat får inte kasseras tillsammans med hushållsav-
fall. Varje konsument är skyldig att lämna in alla elektriska eller 
elektroniska apparater, vare sig de innehåller skadliga ämnen 
eller ej. Lämna in produkten till en kommunal återvinningssta-
tion eller en återförsäljare så att apparaterna kan avfallshan-
teras på ett miljöriktigt sätt. Vänd dig till din kommun eller till 
återförsäljaren angående avfallshanteringen.

För att ständigt förbättra produkten förbehåller vi oss rätten 
att göra tekniska och optiska ändringar.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du på www.medisana.com.

:
:
:
:
:
:
:
:
:
:
:

medisana massagefåtölj MS 1000/1100
EC-3202
220–240 V~ 50–60 Hz
100 W
lodrät: 154x76,6x113 cm, liggande: 180x76,5x94 cm
ca 100 kg
Elkabel = 190 cm, fjärrkontroll = 150 cm
0 - 35 °C / 20 - 80 % relativ luftfuktighet
-5 - 35 °C / 20 - 80 % relativ luftfuktighet
87706/87707
4015588 87706 3/ 4015588 87707 0
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     MS 1000/1100 

Κωδ. 87706/87707

GR Πολυθρόνα μασάζ Deluxe 

Παρακαλούμε διαβάσετε με προσοχή!Οδηγίες χρήσης

  μέγ. 100 kg

MS 1000_1100  12/2019  Ver. 1.1
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1
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Συσκευή και στοιχεία χειρισμού

1
2
3
4
5
6
7
8

Ηχείο
Φωτεινή επιφάνεια LED
Μαξιλάρι
Πλάτη
Υποστήριγμα για τα χέρια
Μαξιλάρι καθίσματος
Υποστήριγμα για τα πόδια
Σύνδεση καλωδίου τροφοδοσίας/ 
Διακόπτης Ενεργό/Ανενεργό

GR

8

5

7

Manual 

Vibration Full Air Partial Air Intensity

Strength Speed Width

FitnessRelax Health

Waist & ButtockNeck & ShoulderVigorous    

FitnessRelax Health

Waist & ButtockNeck & ShoulderVigorous    

9 0
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h

e

r
t
z

u
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f
d
s

a

p

βλέπε σελίδα 77 και συνέχεια. 
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1 Υποδείξεις ασφαλείας GR

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ! 
ΝΑ ΦΥΛΑΣΣΕΤΑΙ ΟΠΩΣΔΗΠΟΤΕ!

Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης, 
ιδίως τις υποδείξεις ασφαλείας, πριν χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή και φυλάξτε το εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης για 
μελλοντική χρήση. Εάν μεταβιβάσετε τη συσκευή σε τρίτους, 
παραδώστε οπωσδήποτε μαζί με τη συσκευή και αυτό
το εγχειρίδιο οδηγιών λειτουργίας.

Επεξήγηση συμβόλων
Το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης ανήκει στο προϊόν. 
Περιλαμβάνει σημαντικές πληροφορίες σχετικά με τη θέση 
της συσκευής σε λειτουργία και τον χειρισμό της. Διαβάστε 
ολόκληρο το εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης. Η μη τήρηση των 
προκείμενων οδηγιών μπορεί να έχει ως επακόλουθο την 
πρόκληση σοβαρών σωματικών βλαβών ή υλικών ζημιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟIΗΣΗ
Αυτές οι προειδοποιητικές υποδείξεις πρέπει να τηρούνται 
υποχρεωτικά, προς αποφυγή πιθανού τραυματισμού του 
χρήστη ή/και ζημιών στη συσκευή.

Κωδικός παρτίδας                              Κατασκευαστής

Να προστατεύεται από την υγρασία!
Να φυλάσσεται σε ξηρό χώρο!

Αποκλειστικά για χρήση σε εσωτερικούς χώρους!

ΠΡΟΣΟΧΗ
Αυτές οι υποδείξεις πρέπει να τηρούνται, προς απο-
φυγή πιθανής πρόκλησης ζημιών στη συσκευή.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Οι παρούσες υποδείξεις σας παρέχουν χρήσιμες, πρόσθετες 
πληροφορίες σχετικά με την εγκατάσταση και τη λειτουργία.

Σχετικά με την τροφοδοσία ρεύματος
•	 Πριν συνδέσετε τη συσκευή στην παροχή ρεύματος, φροντίστε η τάση δικτύου να αντι-

στοιχεί σε αυτή που αναγράφεται στην πινακίδα τύπου.
•	 Λειτουργείτε τη συσκευή μόνο με το γνήσιο τροφοδοτικό.
•	 Μη λειτουργείτε τη συσκευή κοντά σε υψίσυχνους ηλεκτρομαγνητικούς πομπούς.
•	 Η συγκεκριμένη συσκευή δεν είναι κατάλληλη για χρήση παρουσία εύφλεκτων μειγμά-

των αναισθησίας με αέρα, οξυγόνο ή ιλαρυντικό αέριο.
•	 Αποφεύγετε την έκθεση του τροφοδοτικού και της συσκευής σε υψηλές θερμοκρασίες, 

κρατάτε τα μακριά από καυτές επιφάνειες, υγρασία και υγρά. 
•	 Ποτέ μην αγγίζετε το βύσμα τροφοδοσίας ρεύματος ή τον διακόπτη ενεργοποίησης με 

υγρά χέρια ή όταν στέκεστε στο νερό.
•	 Τα ηλεκτροφόρα εξαρτήματα της συσκευής δεν επιτρέπεται να έρχονται σε επαφή με υγρά.
•	 Μην αγγίζετε μία συσκευή που έχει πέσει στο νερό. Αποσυνδέετε αμέσως το βύσμα 

από την πρίζα.
•	 Η συσκευή πρέπει να είναι συνδεδεμένη κατά τρόπο, ώστε η πρόσβαση στο βύσμα 

τροφοδοσίας ρεύματος να παραμένει ελεύθερη.
•	 Αποσυνδέετε πάντα το βύσμα τροφοδοσίας από την πρίζα μετά τη χρήση της συσκευής.
•	 Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή από την πρίζα, μην τραβάτε ποτέ από το καλώδιο, 

αλλά πάντα από το βύσμα (φις) τροφοδοσίας!
•	 Ποτέ μην μεταφέρετε, τραβάτε ή περιστρέφετε τη συσκευή από το καλώδιο.
•	
Πριν τη θέση της συσκευής σε λειτουργία
•	 Αφαιρείτε όλα τα αιχμηρά αντικείμενα από το σώμα και από τις τσέπες - όπως κλειδιά 

και μολύβια.
•	 Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε προσεκτικά για ζημιές το καλώδιο και τη συσκευή μα-

σάζ. Δεν επιτρέπεται να θέτετε τη συσκευή σε λειτουργία εάν είναι βρεγμένη.
•	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν υπάρχουν εμφανείς ζημιές στη συσκευή ή σε τμή-

ματα του καλωδίου, εάν η συσκευή δεν λειτουργεί απρόσκοπτα ή εάν έχουν βραχεί το 
καλώδιο ή η συσκευή. 

•	 Η αντικατάσταση ενός καλωδίου τροφοδοσίας που έχει υποστεί φθορές επιτρέπεται να 
πραγματοποιείται αποκλειστικά από τη medisana, από εξουσιοδοτημένο κατάστημα ή 
από εξουσιοδοτημένο άτομο.

•	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κάτω από κουβέρτες ή μαξιλάρια. Σε καμία περίπτω-
ση μην καλύπτετε τη συσκευή κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Μία υπερθέρμανση 
μπορεί να έχει ως επακόλουθο την πρόκληση εγκαυμάτων, ηλεκτροπληξίας ή τραυ-
ματισμών.
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1 Υποδείξεις ασφαλείας GR

Σχετικά με τη λειτουργία της συσκευής
•	 Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σύμφωνα με την προβλεπόμενη χρή-

ση όπως αυτή περιγράφεται στο εγχειρίδιο χρήσης. Σε περίπτωση μη 
ενδεδειγμένης χρήσης για άλλους σκοπούς η εγγύηση παύει να ισχύει.

•	 Μην χρησιμοποιείτε πρόσθετα ή ανταλλακτικά εξαρτήματα που δεν 
προέρχονται από τον κατασκευαστή. 

•	 Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη, όταν είναι συνδεδεμένη στο 
δίκτυο παροχής ρεύματος.

•	 Αποφεύγετε την επαφή της συσκευής με αιχμηρά ή κοφτερά αντικείμε-
να. Μην χρησιμοποιείτε βελόνες ή βίδες στη συσκευή. 

•	 Ποτέ μην τοποθετείτε ή/και χρησιμοποιείτε τη συσκευή δίπλα σε μία 
ηλεκτρική θερμάστρα ή άλλες πηγές θερμότητας.

•	 Ποτέ μην ανεβαίνετε επάνω στη συσκευή.
•	 Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σε μέρη με επαρκή ελεύθερο χώρο 

όπου διασφαλίζεται ο επαρκής εξαερισμός. Μην καλύπτετε τα ανοίγ-
ματα εξαερισμού. 

•	 Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τη λειτουργία μασάζ για διάστημα άνω των 
30 λεπτών. Μία υπερβολικά μεγάλη διάρκεια μασάζ μπορεί να προκα-
λέσει μυική υπερδιέγερση και ερεθισμό των νεύρων.	

•	 Ποτέ μην εκθέτετε τη συσκευή σε απευθείας ηλιακή ακτινοβολία.
•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, αποσυνδέετε αμέσως 

το βύσμα από την πρίζα: 
	 - σε περίπτωση βλάβης κατά τη χρήση 
	 - μετά από κάθε χρήση 
	 - πριν από κάθε καθαρισμό και περιποίηση.

Σχετικά με τη συντήρηση και τον καθαρισμό
•	 Η συσκευή δεν χρήζει συντήρησης.
•	 Στην περίπτωση βλάβης μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη συ-

σκευή μόνοι σας. Αυτό δεν θα έχει ως επακόλουθο μόνο την ακύρωση 
οποιασδήποτε αξίωσης εγγύησης, αλλά ενέχει και σοβαρούς κινδύ-
νους (πρόκληση πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας, τραυματισμού). Αναθέ-
στε τις επισκευές μόνο στον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο τεχνικής 
υποστήριξης.

•	 Οι εργασίες καθαρισμού και συντήρησης της συσκευής σε επίπεδο 
χρήστη δεν επιτρέπεται να εκτελούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη. 

•	 Ποτέ μην εισάγετε οποιαδήποτε αντικείμενα στις οπές. 
Σχετικά με άτομα με ιδιαιτερότητες
•	 Η συσκευή είναι σχεδιασμένη για ένα άτομο με μέγιστο σωματικό βάρος 100 

kg.  
•	 Η παρούσα συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπ. παιδιών 

κάτω των 14 ετών) με περιορισμένες φυσικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικα-
νότητες, ελλιπή εμπειρία ή/και ελλιπείς γνώσεις, εκτός εάν επιβλέπονται από 
ένα υπεύθυνο για την ασφάλειά τους άτομο και έχουν λάβει οδηγίες από 
αυτό σχετικά με το πώς πρέπει να χρησιμοποιείται η συσκευή.

•	 Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται, προκειμένου να διασφαλίζεται πως δεν 
παίζουν με τη συσκευή.

•	 Μην χρησιμοποιείτε την παρούσα συσκευή υποστηρικτικά ή ως υποκατά-
στατο ιατρικών εφαρμογών. Αυτό μπορεί να έχει ως επακόλουθο την επιδεί-
νωση χρόνιων παθήσεων και συμπτωμάτων.

•	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε περιοχές του σώματος που παρουσι-
άζουν πρήξιμο, εγκαύματα, φλεγμονές, εξανθήματα, πληγές ή ευαισθησία.

•	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή ή συμβουλευθείτε προηγουμένως σχετικά 
τον ιατρό σας εάν: - επίκειται κύηση,	 - έχετε βηματοδότη, τεχνητές αρ-
θρώσεις ή ηλεκτρονικά εμφυτεύματα, - υποφέρετε από μία ή περισσότερες 
από τις ακόλουθες παθήσεις: διαταραχές της αιμάτωσης, κιρσούς, ανοιχτές 
πληγές, μώλωπες, εκδορές, φλεβίτιδα.

•	 Η συσκευή διαθέτει μία καυτή επιφάνεια. Τα άτομα που δεν έχουν αίσθηση 
της θερμότητας πρέπει να επιδεικνύουν ιδιαίτερη προσοχή κατά τη χρήση.

•	 Εάν αισθανθείτε πόνους ή δυσάρεστα κατά το μασάζ, διακόψτε αμέσως τη 
χρήση και συμβουλευθείτε σχετικά τον ιατρό σας.

•	 Αποφεύγετε να αποκοιμηθείτε όσο διάστημα χρησιμοποιείτε τη συσκευή. 

ΠΡΟΣΟΧΗ
Μην μετακινείτε την καρέκλα όταν το καλώδιο είναι
συνδεδεμένο. Πιθανή ρήξη του καλωδίου.

Η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για οικιακή 
και όχι για επαγγελματική χρήση ή για χρήση στον 
ιατρικό τομέα. Εάν αντιμετωπίζετε προβλήματα υγεί-
ας, συμβουλευθείτε τον ιατρό σας πριν χρησιμοποι-
ήσετε την καρέκλα.

Μην χρησιμοποιείτε την πολυθρόνα μασάζ σε χώ-
ρους με υγρασία (π.χ. κοντά στο μπάνιο ή στο ντους).
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Πρώτα βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι πλήρης και δεν 
παρουσιάζει ζημιές. Εάν έχετε αμφιβολίες μη θέσετε τη 
συσκευή σε λειτουργία και απευθυνθείτε στο κατάστημα 
αγοράς ή στο τμήμα τεχνικής υποστήριξης. 
Η συσκευασία περιέχει:
• 1 πολυθρόνα μασάζ medisana ΜS 1000/1100
• 1 καλώδιο ρεύματος
• 1 εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης

Οι συσκευασίες είναι ανακυκλώσιμες και μπορούν να πα-
ραδίδονται προς επεξεργασία ανάκτησης πρώτων υλών. 
Απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας που δεν χρειάζεστε 
ακολουθώντας την προβλεπόμενη διαδικασία ανακύ-
κλωσης. Εάν κατά την αφαίρεση του προϊόντος από τη 
συσκευασία διαπιστώσετε μια ζημιά που έχει προκληθεί 
κατά τη μεταφορά, επικοινωνήστε αμέσως με το εμπορι-
κό κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν.

2.1 
Περιεχό-
μενα πα-
ραδοτέου 
προϊόντος 
και
συσκευα-
σία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟIΗΣΗ
Φροντίστε, ώστε οι μεμβράνες συσκευασίας να 
μην καταλήξουν στα χέρια των παιδιών.
Υφίσταται κίνδυνος ασφυξίας.

2 Χρήσιμες πληροφορίες / 3 Εφαρμογή GR

3 Χρήση

•	 Βεβαιωθείτε πως δεν παρευρίσκονται άτομα, κατοικίδια ή άλλα αντικείμενα 
κοντά στο προϊόν.

•	 Πριν καθίσετε στο προϊόν βεβαιωθείτε πως δεν βρίσκονται ξένα σώματα 
μεταξύ δύο τμημάτων του προϊόντος.

•	 Ποτέ μην τοποθετείτε τα χέρια, τα μπράτσα ή το κεφάλι σας ανάμεσα 
στην πλάτη και το κάλυμμα της πίσω πλευράς.

•	 Μην τοποθετείτε κατοικίδια στο προϊόν (π.χ. στην πλάτη ή στα μπράτσα). 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟIΗΣΗ
Κίνδυνος ανατροπής – αποφεύγετε τη μονόπλευρη επι-
βάρυνση των μπράτσων ή της πλάτης της πολυθρόνας. 
Μην αφήνετε τα παιδιά κοντά ή επάνω στην πολυθρόνα 
χωρίς επίβλεψη!

Πριν από κάθε χρήση διασφαλίζετε πως κάτω ή 
πίσω από τη συσκευή δεν παρευρίσκονται παι-
διά, κατοικίδια ή εμπόδια! 

2.2 Τοποθέτηση συσκευής

•	 Τοποθετήστε τη συσκευή κατά τρόπο, ώστε να βρίσκεται σε επαρκή 
απόσταση από άλλα αντικείμενα ή τους τοίχους (βλέπε εικόνα).  

•	 Τοποθετήστε τη συσκευή σε ένα υπόστρωμα προκειμένου να αποτρα-
πεί η πρόκληση ζημιάς στο δάπεδο.

•	 Το μέγεθος του υποστρώματος πρέπει να είναι επαρκές (άνω των 200 
cm), προκειμένου να καλύπτει τις περιοχές στις οποίες η συσκευή και 
το υποστήριγμα των ποδιών έρχονται σε επαφή με το δάπεδο.

•	 Τοποθετήστε τη συσκευή κοντά σε μία πρίζα. 

περ. 80 cm
περ. 8 cm

3.1 Προετοιμασία
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 3 Χρήση / 4 Διάφορα GR

3.2 Τροφοδοσία συσκευής με ρεύμα 

•	 Τοποθετήστε πλήρως το καλώδιο ρεύματος στην υποδοχή σύνδεσης 
της συσκευής. 

                                     βλέπε θέση 8

•	 Συνδέστε το βύσμα (φις) σε μια πρίζα.
•	 Τοποθετήστε τον διακόπτη Ενεργό/Ανενεργό στη θέση «l».

Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος κατά την εκτέλεση του 
μασάζ οι κεφαλές μασάζ επανέρχονται αμέσως στη θέση 
στάθμευσης με την επανασύνδεση της παροχής.

Εάν οι κεφαλές μασάζ δεν έχουν εκταθεί: 
Πατήστε το πλήκτρο ενεργοποίησης/απενεργοποίησης στο 
τηλεχειριστήριο για να μεταφέρετε εκτείνετε τις κεφαλές 
μασάζ.     

Μετά την τροφοδοσία της συσκευής με ρεύμα και εφόσον ο διακόπτης Ενερ-
γό/Ανενεργό είναι στη θέση «Ι» η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία ηρεμίας. 
Σε αυτή τη λειτουργία είναι διαθέσιμες μόνο ορισμένες βασικές λειτουργίες. 
•	 Τα πλήκτρα h μεταβάλουν τη γωνία του τμήματος στήριξης της πλάτης 

και του τμήματος στήριξης των ποδιών στη συσκευή. 
•	 Το πλήκτρο 9 ενεργοποιεί πλήρως τη συσκευή

Επισκόπηση όλων των πλήκτρων του τηλεχειριστηρίου
9 Πλήκτρο ενεργοποίησης/απενεργοποίησης: Το πλήκτρο και η οθόνη LCD 
ανάβουν. Επιλέξτε τώρα ένα από τα πλήκτρα λειτουργιών μασάζ για να 
αρχίσετε το μασάζ. Πατήστε ξανά το πλήκτρο 9, για να τερματίσετε όλες τις 
λειτουργίες μασάζ. Τα κινούμενα μέρη της πολυθρόνας μασάζ επανέρχονται 
στην αρχική τους θέση.

3.3 Λειτουργίες και τηλεχειριστήριο

0 Παύση: Πατήστε αυτό το πλήκτρο για να κάνετε ένα διάλειμμα κατά τη 
διάρκεια μίας λειτουργίας που έχετε επιλέξει προηγουμένως. Το πλήκτρο 
αναβοσβήνει και η χρονομέτρηση των προγραμμάτων μασάζ σταματά επί-
σης. Πατήστε ξανά το πλήκτρο για να συνεχιστεί η λειτουργία μασάζ. 

q Λειτουργία θερμότητας
1. Πάτημα πλήκτρου = ενεργοποίηση της θερμαντικής λειτουργίας στο κάτω 
τμήμα της μέσης 
2. Πάτημα πλήκτρου = απενεργοποίηση θερμαντικής λειτουργίας

w Μασάζ κυλίνδρων πελμάτων: Ενεργοποίηση / και απενεργοποίηση της 
λειτουργίας μασάζ στα πέλματα. Υπόδειξη: Αυτό το πλήκτρο λειτουργεί και με 
τα αυτόματα προγράμματα.

e Αυτόματα προγράμματα: Επιλέξτε ένα από τα 6 διαθέσιμα αυτόματα προ-
γράμματα. Αρχικά η συσκευή πραγματοποιεί μία σάρωση για να εξακριβώσει 
το ύψος των ώμων. Εάν η υπολογισμένη θέση δεν σας ικανοποιεί, μπορείτε 
να τη ρυθμίσετε με ακρίβεια εντός 10 δευτερολέπτων χρησιμοποιώντας τα 
πλήκτρα g/f. Στη συνέχεια αρχίζει να εκτελείται το επιλεγμένο πρόγραμμα. 

Relax = Χαλάρωση
Fitness = ήπιο μασάζ ενεργοποίησης
Health = ένα μασάζ όπως στο Spa
Vigorous = δυνατό μασάζ
Neck & Shoulder = αυχένας και ώμοι
Wainst & Buttock = ισχία & γλουτοί

h Ρύθμιση τμήματος μέσης και ποδιών: τα πλήκτρα h μεταβάλλουν τη γωνία του 
τμήματος μέσης και ποδιών της συσκευής. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το 
αντίστοιχο πλήκτρο για να αρχίσει η κίνηση, αφήστε το για διακοπή της κίνησης. 
Με το πλήκτρο «ZGR» επιλέγεται η λειτουργία «Zero-G». Η πολυθρόνα μασάζ 
σας μεταφέρει σε οριζόντια θέση που παρέχει την αίσθηση έλλειψης βαρύτητας. 

r Μασάζ ακριβείας/μασάζ περιοχών:
Μασάζ ακριβείας εστιασμένο στο τρέχον σημείο της μέσης. 
Με ένα ακόμα πάτημα του πλήκτρου το μασάζ επεκτείνεται στην ευρύτερη 
περιοχή.Με αυτό οι κεφαλές μασάζ μετακινούνται άνω και κάτω στο επιλεγ-
μένο σημείο 8 cm.  
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Επισκόπηση όλων των πλήκτρων του τηλεχειριστηρίου (προηγμένες 
λειτουργίες): 
t Λειτουργία φωτισμού LED 
Με κάθε πάτημα αυτού του πλήκτρου τα χρώματα του φωτισμού LED εναλ-
λάσσονται με τη σειρά «κόκκινο>μπλε>πράσινο>τρία χρώματα σε αυτόματο 
κύκλο>απενεργοποίηση».Υπόδειξη: Όταν η πολυθρόνα μασάζ είναι ενερ-
γοποιημένη τα τρία χρώματα θα εμφανιστούν διαδοχικά σε έναν αυτόματο 
κύκλο. Τα αυτόματα προγράμματα διαθέτουν προεπιλεγμένα χρώματα LED. 
Πατήστε το πλήκτρο, για να αλλάξετε το χρώμα LED.  
u Πλήκτρο χειροκίνητης επιλογής μεθόδου μασάζ: Ενεργοποίηση μασάζ με 
την ακόλουθη σειρά: με μαλάξεις, σουηδικό, με χτύπους, shiatsu, με ραπί-
σματα, με κύλιση, τερματισμός λειτουργίας. Υπόδειξη: Το μασάζ με μαλάξεις, 
το σουηδικό, το μασάζ με χτύπους, το μασάζ shiatsu, το μασάζ με ραπίσμα-
τα παρέχουν τη δυνατότητα επιλογής μεταξύ δύο διεργασιών μασάζ. 
z (μόνο με ενεργοποιημένη τη λειτουργία μασάζ μαλάξεων): Επιλογή έντα-
σης μασάζ σε 5 επίπεδα. Με κάθε πάτημα του πλήκτρου το μασάζ θα γίνεται 
πιο έντονο. 
d (μόνο σε μασάζ χτύπων, ραπισμάτων, σουηδικό και shiatsu): 
Αλλαγή ταχύτητας μασάζ σε 5 επίπεδα
s Σε μασάζ χτύπων, ραπισμάτων, shiatsu και κύλισης: Αλλαγή απόστασης 
των κεφαλών μασάζ σε 3 επίπεδα. 
i Δόνηση: Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της δόνησης του καθίσματος. 
Λειτουργεί και με τα αυτόματα προγράμματα. 
o Μασάζ με πεπιεσμένο αέρα σε όλο το σώμα (αυτόματη λειτουργία): ενεργό/ανενεργό
p Χειροκίνητη επιλογή των περιοχών μασάζ με πεπιεσμένο αέρα: Στήριξη 
ποδιών -> στήριξη μπράτσων -> ώμοι -> ανενεργή
a Ρύθμιση έντασης μασάζ πεπιεσμένου αέρα σε 5 επίπεδα

3.4 Λειτουργία Bluetooth
Το ηχείο της πολυθρόνας μασάζ λειτουργεί μόνο, όταν η συσκευή είναι ενερ-
γοποιημένη. Συνδέστε το κινητό σας, το τάμπλετ ή τον Η/Υ με την πολυθρόνα 
μασάζ μέσω Bluetooth. 

3.5 Απενεργοποίηση συσκευής
Πατήστε το πλήκτρο ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 9 στο τηλεχειριστή-
ριο. Όλες οι λειτουργίες τερματίζονται - όμως οι κεφαλές μασάζ μετακινούνται 
ακόμα στη θέση στάθμευσης. Για αυτό περιμένετε λίγα δευτερόλεπτα.

Μετά τοποθετήστε τον διακόπτη Ενεργό/Ανενεργό (θέση 8) στη θέση «O» 
και αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα.

3.6 Αναγνώριση και αντιμετώπιση σφαλμάτων
Πρόβλημα Πιθανή αιτία Πρόταση λύσης
Η συσκευή δεν λει-
τουργεί

Η συσκευή δεν είναι 
σωστά συνδεδεμένη

Ελέγξτε εάν η τάση της 
παροχής στην πρίζα 
αντιστοιχεί στην απα-
ραίτητη τάση τροφοδο-
σίας της συσκευής. 

Η συσκευή δεν έχει 
ενεργοποιηθεί

Μετά την ολοκλήρωση 
ενός προγράμματος η 
συσκευή επανήλθε σε 
λειτουργία αναμονής 
(Standby).

Πατήστε το πλήκτρο 
ενεργοποίησης/απε-
νεργοποίησης στο 
τηλεχειριστήριο

Η συσκευή δεν έχει 
ενεργοποιηθεί

Μετά από 45 συνε-
χούς λειτουργίας ενερ-
γοποιείται η προστα-
σία υπερθέρμανσης

Αποσυνδέστε τη συ-
σκευή από το δίκτυο 
παροχής και αφήστε 
την να κρυώσει για 
τουλάχιστον 60 λεπτά

Η συσκευή δεν λει-
τουργεί

Σημειώθηκε υπέρβαση 
του ορίου μέγιστου 
βάρους

Μειώστε το βάρος του 
φορτίου 

Η συσκευή αναπτύσ-
σει υπερβολικά υψη-
λές θερμοκρασίες

Πιθανώς η συσκευή 
παρέμεινε σε λειτουρ-
γία για υπερβολικά 
μακρό διάστημα

Αποσυνδέστε τη συ-
σκευή από το δίκτυο 
παροχής και αφήστε 
την να κρυώσει

Η συσκευή προκαλεί 
θορύβους

Τα μηχανικά μέρη της 
συσκευής προκαλούν 
θόρυβο

Αυτό είναι κανονικό και 
δεν αποτελεί ένδειξη 
κάποιας δυσλειτουρ-
γίας. 

Σε περίπτωση προβλημάτων που δεν περιγράφονται εδώ δοκιμάστε την ακόλουθη λύση:  
1.	 Απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε από την πρίζα.
2.	 Περιμένετε 60 λεπτά
3.	 Συνδέστε ξανά τη συσκευή στην πρίζα και ενεργοποιήστε την.
4.	 Εάν το πρόβλημα επιμένει, επικοινωνήστε με το κέντρο τεχνικής υποστήριξης 

(σέρβις). Θα βρείτε τα στοιχεία επικοινωνίας στο ξεχωριστό ένθετο σέρβις.
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Για τη διεύθυνση του τμήματος τεχνικής υποστήριξης ανατρέξτε στο ξεχωριστό 
συνημμένο φύλλο.

4.1 Καθαρισμός και φροντίδα
•	 Πριν καθαρίσετε τη συσκευή βεβαιωθείτε πως είναι απενεργοποιημένη 

και πως το βύσμα του καλωδίου ρεύματος έχει αποσυνδεθεί από την πρί-
ζα. Καθαρίζετε τη συσκευή εφόσον έχει κρυώσει χρησιμοποιώντας μόνο 
ένα υγρό και μαλακό πανί.

•	 Σε καμία περίπτωση μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικά καθαριστικά, άγρι-
ες βούρτσες, διαλυτικά ή οινόπνευμα. Αυτά θα μπορούσαν να καταστρέ-
ψουν την επιφάνεια.

•	 Ποτέ μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό για να την καθαρίσετε και φροντί-
στε, ώστε να μην εισχωρήσει καθόλου νερό στο εσωτερικό της συσκευής. 

•	 Χρησιμοποιήστε ξανά τη συσκευή μόνον εφόσον στεγνώσει πλήρως.
•	 Ποτέ μην στεγνώνετε τη συσκευή με πιστολάκι για τα μαλλιά. 

4.2 Υπόδειξη σχετικά με την απόρριψη

4.3 Τεχνικά χαρακτηριστικά
Όνομα 
Μοντέλο
Τροφοδοσία
Κατανάλωση ισχύος
Διαστάσεις
Βάρος
Μήκη καλωδίων
Συνθήκες λειτουργίας
Συνθήκες αποθήκευσης
Κωδ. είδους
Αριθμός EAN
Μέγιστο βάρος φορτίου 100 kg

Η συγκεκριμένη συσκευή δεν επιτρέπεται να απορρίπτεται στα 
οικιακά απορρίμματα. Κάθε καταναλωτής οφείλει να παραδίδει 
όλες τις ηλεκτρικές ή ηλεκτρονικές συσκευές, ανεξάρτητα από το 
εάν αυτές περιέχουν επιβλαβείς ουσίες στο σημείο συγκέντρω-
σης της πόλης του ή στα εμπορικά καταστήματα, προκειμένου 
να προωθούνται προς ανακύκλωση. Απευθυνθείτε σχετικά με 
θέματα απόρριψης στην αρμόδια υπηρεσία του δήμου σας ή στα 
κατάστημα ηλεκτρικών ειδών της επιλογής σας.				  

Στο πλαίσιο συνεχών βελτιώσεων του προϊόντος 
διατηρούμε το δικαίωμα τεχνικών και σχεδιαστικών αλλαγών.
Μπορείτε να βρείτε την εκάστοτε ισχύουσα έκδοση του παρόντος εγχειριδίου οδηγιών στη 

διεύθυνση www.medisana.com

:
:
:
:
:
:
:
:
:
:
:

 Πολυθρόνα μασάζ  medisana MS 1000/1100
EC-3202
220-240 V~, 50-60 Hz
100 W
κάθετα: 154x76,6x113 cm, οριζόντια: 180x76,5x94 cm
περ. 100 kg
Καλώδιο ρεύματος = 190 cm, Τηλεχειριστήριο = 150 cm
0 - 35 °C / 20 - 80 % σχετική ατμοσφαιρική υγρασία
-5 - 35 °C / 20 - 80 % σχετική ατμοσφαιρική υγρασία
87706/87707
4015588 87706 3/ 4015588 87707 0

Όροι εγγύησης και επισκευής

Σε περίπτωση αξίωσης που καλύπτεται από την εγγύηση απευθυνθείτε στο εξειδικευμένο 
κατάστημα της επιλογής σας ή απευθείας στο τμήμα τεχνικής υποστήριξης. Παρακαλούμε 
αναφέρετε τη βλάβη και επισυνάψτε ένα αντίγραφο της απόδειξης αγοράς.
Στο πλαίσιο αυτό ισχύουν οι ακόλουθοι όροι εγγύησης:
1.  Τα προϊόντα της medisana συνοδεύονται από εγγύηση 3 ετών από την  
    	ημερομηνία αγοράς. Σε περίπτωση καλυπτόμενης από την εγγύηση αξίωσης, 
	 η ημερομηνία αγοράς πρέπει να αποδεικνύεται από την απόδειξη ή 
  	 το τιμολόγιο αγοράς.
2. Τα ελαττώματα που οφείλονται σε σφάλματα υλικού ή κατασκευής θα  
	 αποκαθίστανται χωρίς χρέωση εντός του χρόνου ισχύος της εγγύησης.
3. Με μία υπηρεσία που παρέχεται στα πλαίσια της εγγύησης δεν επέρχεται 		
	 καμία παράταση του χρόνου ισχύος της εγγύησης, ούτε για τη συσκευή, 		
	 ούτε για τα εξαρτήματα που αντικατασταθούν.
4. Δεν καλύπτονται από την εγγύηση:
	 α. όλες οι ζημιές που οφείλονται σε μη ενδεδειγμένη χρήση, π.χ. λόγω 
	 μη τήρησης των οδηγιών χρήσης.
	 β. Ζημιές που οφείλονται στην επισκευή ή σε επεμβάσεις εκ μέρους του 
	 αγοραστή ή μη εξουσιοδοτημένων τρίτων.
	 γ. ζημιές που προκληθούν κατά τη μεταφορά από τον κατασκευαστή προς  
	     τον καταναλωτή.
	 δ. ανταλλακτικά που υπόκεινται σε φυσιολογική φθορά λόγω χρήσης.
5. Μία ευθύνη για έμμεσες ή άμεσες επακόλουθες ζημίες που προκληθούν 
   από τη συσκευή αποκλείεται ακόμα και στην περίπτωση που η ζημιά στη  
	 συσκευή αναγνωριστεί ως καλυπτόμενη από την εγγύηση περίπτωση.


